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ДЗЕЙНЫЯ АСОБЫ. 


Гуга Плудэк. Фэрда Пыл 
Олдржых Плудэк, распарадчык. 
яго бацька. Ліквідатар. 
Бажэна Плудкава, Ліквідатарка. 
яго маці. Дырэктар /. 
Пётра Плудэк, Распарадчай 
яго брат. . 
Амалька. 


што лепш па- 





Гуга робіць ход і ідзе на другі бок дошкі. 





Ну і як гуляецца? 

Гуга. Добра, мама. 

Плудэк. Дык што? 

Плудкава. Колькі часу? 

Плудэк. Першая. 

Плудкава. Ён мусіў бы ўжо быць... 

Плудэк. Відаць, нешта яго затрымала. 

Плудкава. Як гэта -- затрымала? 

Плудэк. Можа, спаткаў каго і разгаварыўся. 

Плудкава. Каго ж? 

Плудэк. Сябра па войску. 

Плудкава. Ты ж казаў, што ён у войску не быў! 

Плудэк. Вось бачыш! Нікуды ён не падзенецца! 
Пачынаць? 

Плудкава. Добра, каб... Пачынай! 

Плудэк. Дарагі сыне! Апірышча народа --сярэднія 
класы. Ці ведаеш чаму? Прывыкшы біцца за камарыныя 
соты, не пойдзеш таньчыць з казою ў Падмоклі. Яраш 
заўсёды казаў: жыццё -- гэта кніга з чыстымі аркушамі. 
Ці ты і напраўду не задумваўся, чым яе запоўніць? 

Гуга. Не, тата. 

Плудэк. Ці чула ты, Бажэна? 

Плудкава. Супакойся, Олда! Ніхто не званіў? 


З'яўляецца Пётра. 


Плудэк. Не. (Да Гугі.) Дарагі сыне! (Да Плудкавай.) 
Пачынаць? Й 
Плудкава. Колькі часу? 
Плудэк. Другая. 
Плудкава. Ужо? Пачынай! 
Плудэк. Дарагі сыне! 









П лудэк. Дык што, гулявіц, ак 
Гуга. Гуляю, тата. 

Плудэк. Ну і як гуляецца? 
Гуга. Кепска, тата, кепска. 
азакавА Пётра, ты б, можа, 


Ё. 





Плудэк. Калегу Калабіса! НУ, спытайся ў 
такі калёга Калабіс! 

Г уга. Мама, хто такі калега Калабіс? р 

Плудказа. Школьны сябрук твайго бацькі! Ну, 
тайся ў бацькі, што ён рабіў хлопчыкам разам з ка 
Калабісам? 

Г уга. Тата, што ты рабіў хлопчыкам разам з 
Калабісам? 

Плудэк. Мы разбівалі шыбы! 






Плудкава. Прычым у багатых сялян. У. ай 
Плудэк. Во-во. А спытайся ў маці, кім цяпер 
калега Калабіс! я 


Гуга. Мама, кім цяпер стаў калега Калабіс? ў. 

Плудкава. На-мес-ні- кам! І твой бацька паклікаў яго... 

Плудэк. ...каб ён згуляў з табою ў шахматы... ш. 

Плудкава.. .і пры нагодзе... / 

Плудэк. ...параіў табе... 

Плудкава. ...сказаў так, да ведама... ар. 

Плудэк. ..як бы ты мог... (я 

Плудкава. ...сёе-тое... жа 

Плудэк. ..у жыцці... (Ў 

Плудкава. Разумееш, нават вядзьмарка не зблі 
лясах без каўняра! 

Плудэк. Альбо, можа, ты бачыў, каб кёльнскія г 
самі насілі насенне на гарышча? 

Гуга. Не бачыў, тата. 

Плудэк. Вось бачыш! Ніхто не званіў? 

Плудкава. Не. 












Гуга робіць ход і ідзе на другі бок дошкі. 


Ну і як гуляецца? 


Г у га. Добра, мама. (Робіць ход.) Шах! а 
бок дошкі.) 


Плудэк. Ну і як гуляецца? : 
Гуга. Кепска, тата, кепска. Вельмі кеп 
Гаўласа на Ман 


гз сярэдніх 
эха, і, разам з 
эпохі. А бы- 


і страляць па 
Юю ж бо яно! 





нія класы з гістарычнай арэны і адправяць у Японію. 
Плудкава. А дванаццатай? А раптам ён не прыйдзе? . 
Плудэк. Слушна, Гуга! Крый цябе Божа перажыць 
гэты жудасны дзень! (Да Плудкавай.) Калі не прыйдзе ён, 
прыйдзе хто-небудзь іншы! 4 
Плудкава. Ніхто не прыйдзе! Ніхто не напіша! Ніхто 
не затэлефануе! Мы адны! Адны на ўсім белым свеце! 


Звініць званок. 


Гуга. А японцаў чым далей, тым больш. Здаёцца, 
звоняць? 


З'яўляецца Пётра. 


Плудкава. Пётра, ану ў камору! Калабіс за дзвярыма! 


Пётра знікае, з'яўляецца Амалька. 


Вам што, даражэнькая? 
Амалька. Я нясу вам, пані... 
У се. Пісьмо! 
А малька. Тэлеграму! 
Плудэк. Ну, чытайце ўжо! 
Амалька (чытае). ДАРАГІ ОЛДРЖЫХ КСК 
ПРЫЙСЦІ НЕ МАГУ КРП ЗАПРОШАНЫ СЁННЯ УВЕ- 
ЧАРЫ СВЯТА САДЗЕ ЛІКВІДАЦЫЙНАГА КАМІТЭТА 
КРП Ці Вы паспелі, Ганначка? Ці Вам не холадна? А што? 
Зразумела. А палове восьмай, але толькі не маніць! Можна . 
працягваць? ШКАДУЮ КСК СПАДЗЯЮСЯ КСК СУ- 
СТРЭНЕМСЯ ІНШЫМ РАЗАМ КРП Вельмі! Вам страшэн- 
на да твару! Гэтаксама выступала і Кантуркава, памятаеце, 
на рагу. «Вечна пяюць лясы». А ў нядзелю можна выехаць 
па чарніцы, а? СЯБРОЎСКІМ ПРЫВІТАННЕМ -- Ды 
годзе ўжо вам! Вы ж не з парцаляны! -- ФРАНТА 
КАЛАБІС КРП : 
Плудэк. Не прыйдзе. Гэта -- наш канец! Божка, 
ніхто не любіць! я ё. 
. Плудкава. Не трэба істэрыкі, Олдржых! 
ідзе да Гугі.. кск.. дык няхай Гуга ідзе да яго! 
Плудэк. Куды? ў 
Плудкава. На свята ў садзе! 
Плудэк. На свята ў садзе! 
Амалька, Ну, я тады іду... 
ў У Амалькі дання 








падымаліся! 
лавілі 
валі іх, 





Ці вернецца да нас ён, Олда? 
Але! Адчуўшы радасць ціхай стомы, 
Шапне: як добра зноў быць дома! 

Плудэк (пяе). Ужо каня мне запрагаюць... 

Плудкава. Олдржых... 

Плудэк. Што? 

Плудкава. Ці памятаеш тое лета ў Лугачовіцах? 
Колькі шалёных планаў тады было ў нашых галовах! Ты 
збіраўся вучыцца... працаваць... кіраваць... Пётра, куды ты 
зноў ляціш? Ні хвіліны не можаш пабыць у коле сям'і. 


Пётра выходзіць. 


Трэба набрацца духу, Олда... Разумееш, адарвацца ад зямлі, 
распрастаць крылы, карацей кажучы, жыць! Ага, жыць, 
жыць... у нас будзе новае, лепшае жыццё! 

Плудэк. Аброк аброкам, а гарох гарохам. Новае 
жыццё? Д'ябал усіх забяры, гэта нам пад сілу! 


КАНЕЦ 
ПЕРШАЙ ДЗЕІ 


ДЗЕЯ ДРУГАЯ 


Уваход у сад, дзе адбываецца свята Ліквідацыйнага камітэта. 
Пры століку, заваленым паперамі, пячаткамі і інш., 
сядзяць Ліквідатар і Ліквідатарка, выконваючы функцыі 
дзяжурных арганізатараў. 

З'яўляецца Г уга. 


Гуга. Дзень добры! Аброк аброкам, а гарох гарохам. 
Ці ёсць калега Калабіс? 

Ліквідатар. Калабіс Ёзэф, які нарадзіўся 2 студзеня 
1940 года, Калабіс Вацлаў, які нарадзіўся 18 чэрвеня 1891 
гадасці Калабіс Францішак, які нарадзіўся 4 жніўся 1919. 
года 

Ліквідатарка. Калабіс Францішак, які нарадзіўся 
4 жніўня 1919 года, адпрасіўся. Ён чытае лекцыю пра 
будучыню чалавецтва на сходзе жыхароў дома. 

Ліквідатар. Ці не жадаеце зняць пінжак і гальштук. 

Ліквідатарка. Вы стаіцё каля галоў ўвахода 
«Б-13». Тут вы можаце набыць адзіны ўваходны 
дазваляе бесперашкодна рухацца па тэрыторыі с 
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ЮВвЫ 
іці сарака 
зала «А» 


: выкарыстоў- 
эвыя каўпакі, 
ць іх праз 





Ліквідатар. На жаль, толькі фармальная... 

Ліквідатарка. Але сутнасць прапановы сведчыць 
пра элементарнае няведанне некаторых найважнейшых 
прынцыпаў. 

Ліквідатар. Хіба ж вы пагадзіліся б з тым, каб спа- 
койны ход свята парушаўся нейкім дадаісцкім выскаляннем, 
без якога, напэўна ж, не абыдзецца, калі аддаць такі важны, 
можна сказаць, галоўны пункт, як Вялікую залу «А», неаба- 
вязковым элітарнікам? 

Ліквідатарка. Чаму вы, дарэчы, лічыце, што Вялі- 
кая зала «А» большая за Малую залу «В»? Навошта ўвесь 
час хлусіць самім сабе? 

Ліквідатар: У Аргкамітэце, напэўна, ведалі, што ро- 
бяць, калі прызначалі для забаўляльнага рэквізіту Малую 
залу «В»! 

Ліквідатарка. Можа, вы не давяраеце рашэнням 
Аргкамітэта... 

Ліквідатар. Да якога належаць найлепшыя людзі 
Ліквідкама?.. 

Ліквідатарка. Старэйшыя, дасведчаныя калегі, якія, 
калі вас яшчэ і на свеце не было, самааддана ліквідоўвалі... 

Ліквідатар. У варунках, якіх вашае пакаленне зусім 
не ведае. 


Заходзіць Пы льзак. 


Пыльзак. Ну, што новага ля ўвахода? Як адпачывае- 
це? Як гутарка? Спадзяюся, наладзілася? Свята ў садзе -- 
забава ўсіх! 

Ліквідатар. Дзякуй, наладзілася... 

Ліквідатарка. Наладзілася... 

Пыльзак. Ну і цудоўна! Увогуле, цудоўна, што вы тут, 
што вось дзяжурыце... і сядайце, калі ласка... будзьце як 
дома... расслабцеся... можаце нават распрануцца... разуцца... 
вы ж, чорт вазьмі, так неяк у сваім коле! Ну што, як маё 
ўступнае слова? Скажыце, нядрэнна? Так, ведаеце, па-про- 
стаму, па-народнаму, каб усіх тут так неяк разварушыць. 
Г я ж не знарок гэтак вось па-народнаму -- гэта ўва мне 
так неяк сядзіць. Не магу трываць балбатні і рашуча зма- 
гаюся супраць пустых размоў. У мяне гэта так неяк ад пры- 
роды: я звычайны чалавек -- плоць і кроў з малаком... як 
кажуць, такі, як вы ўсе! І, калі ласка, ешце, калі ёсць 
што есці, -- не думаць жа нам пра ўсялякія цырымоніі! Мне 
ўвогуле нішто чужое не чалавечнае. Але няважна... эў- 
нае, што мне ўдалося стварыць паміж намі сяброўскую, 
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Ліквідатарка. А раптам гэта пастка? 

Ліквідатар. Каляжанка! 

Ліквідатарка. Выбачайце!.. Вялікая зала «А» і на- 
праўду вялікая! Мяне ўражвае смеласць, з якой нам на гэта 
адкрылі вочы! Ну, а як дома? Як дзеці? Дурэюць, дурэюць? 

Г уга. Даруйце, але наколькі Вялікая зала «А» 
за Малую залу «В», настолькі большая колькасць службоў- 
цаў з кардоннымі насамі зможа адначасна забаўляцца, 
Хто вудзіць рыбу каля Клатаў, таму не трэба бегчы ў ягады! 
Шах! 

Ліквідатар. Ну і што? Сёння не трэба быць надта 
смелым, каб казаць такое! Няўжо вам незразумела: калі без 
канца мармытаць даўно сцверджаны факт, што Вялікая 
зала «А» сапраўды вялікая, мы проста падменім адно вы- 
казванне другім. Не-не, сёння вартасць маюць учынкі, а не 
словы! 

Ліквідатарка. Вось гэта, далібог, я і мела на ўвазе! 


Заходзіць Пы льзак. 





Пыльзак. Ну, што новага ля ўвахода? Як гутарка? 
Спадзяюся, наладзілася? Свята ў садзе -- забава ўсіх! 

Ліквідатарка. Дзякуй, наладзілася... 

Ліквідатар. Наладзілася... 

Пыльзак. Ну і добра! Відаць, мой пачатак надаў вам 
добрага гумору! Ну, ды дзіва. што -- я, д'ябал усіх бяры, 
у тым, як пачынаць свята, не пачатковец! 

Ліквідатарка. І ці часта вы робіце адкрыццё? 

Пыльзак. Няма пытання! Бо гэта ж так неяк мая пра- 
ца. Я прафесійны распарадчык нарад, канферэнцый і іншых 
святкаванняў, супрацоўнік Распарадчай службы, спецы- 
яльнасць 02! . 

Ліквідатар. Варта вам толькі было ўзяць слова, як 
усе адразу ж уцямілі, што вы па яго ў кішэню не палезеце.. 

Пыльзак. У мяне шматгадовы досвед У адкрыцці: й 
ўрачыстасцей, а што да святаў у садзе, дык я ўжо сапраўдны. 
спец па іх. Пры гэтым распарадчыцтва для мяне так. 4 
хутчэй патрэба, чым абавязак. з а 

Ліквідатарка. А што, усе распарадчыкі такія, 
Пыльзак. На жаль, не ўсе. У Распарадч 
ёсць два лагеры: старыя балбатуны-дагматыкі. 
у якой пачуццё гумару. Ба 
свае ўнутраныя праблемы! Ды хіба ж і вы 

















вамі і не дамовімся, ведайце гэта! Я з ніякімі папяровымі: 
душамі дачыненняў мець не буду, вось вам маё слова! 

Ліквідатарка. Асабіста я маю сякія-такія грахі... 

Ліквідатар. Я таксама. Я -- амаральная асоба. 

Пыльзак. У якім сэнсе? 

Ліквідатар. Маю ў хаце непрыстойную фотку. 

Пыльзак. Так? А вы? 

Ліквідатарка. Я таксама. 

Пыльзак. Няма ў вас, спадарства, размаху! Я, шчыра 
кажучы, цярпець не магу гэткіх сухароў, што хаваюць га- 
ловы ў пясок ад гэткіх праблем, як драбок пачуцця ў іхнім 
жыцці. Хіба, чорт вазьмі, не патрэбная людзям гэткая рэч, 
як каханне -- калі, натуральна, ведаеш, за які канец узяцца? 
Да д'ябла, няхай усё, усё будзе недзе неяк схоплена ў на- 
шай справе клопату пра чалавека! Як кажуць у нас дома ў 
Падрэпску, зловіш зайчаня -- будзе тваё! Ну, што ска- 
жаце?.. 

Ліквідатарка. Вельмі слушна! 

Ліквідатар. Зловіш зайчаня -- будзе тваё! 

Пыльзак. Ну ды добра ўжо, мне трэба ісці, спраў- 
дзіць, ці ўсё ладзіцца ў садзе. А вы ўжо тут як-небудзь без 
мяне... 


Пыльзак выходзіць; маўчанне. 


Ліквідатар. Вы... 

Ліквідатарка. Што? 

Ліквідатар. Глядзіце -- верабей! Лётае... мох цвіце... 
лугі шапочуць... прырода... 

Ліквідатарка. Прабачце?.. 

Ліквідатар. Я кажу: верабі лятаюць... мох цвіце... 
лугі лупяць вочы... 

Ліквідатарка. Так, прырода! 

Ліквідатар. Ага, ага. У вас валасы... прыгожыя... за- 
латыя... як лотра... не, як лотаць... а нос, як чырвоная ружа... 
або як незабудка... белая... М. 

Ліквідатарка. Глядзіце: верабей! 

Ліквідатар. Што? 

Ліквідатарка. Лётае... 

Ліквідатар. А грудзі ў вас... дзве... як. 
дзве крыніцы... (Паўза.) Гэта значыць, пр 
я хацеў сказаць... прабачце. о о. 




















Ь 


сачыць, каб каханне ў нас не сягала праз пэўныя дапушчаль-. 
ныя межы -- інакш каханне абудзіць у людзях сяды-тады 
і прыступы меланхоліі! 

Ліквідатарка. З якімі час ужо радыкальна раза- 
брацца! ; 

Ліквідатар. Зразумела, калі гэта не канструктыўная 
меланхолія -- бо здараецца і такая, таму не варта дзей- 
нічаць механічна, каб разам з дзіцём не выкуліць і начоўку... 

Ліквідатарка. Каб толькі пад начоўкай канструк- 
тыўнай меланхоліі не хавалася, наадварот, дэструк- 
тыўная... 

Ліквідатар. У пытанні меланхоліі я аптыміст! 

Ліквідатарка. А я супраць таннага гоп-апты- 
мізму! 

Пыльзак. Гэта добра, што вы спрачаецеся. Мы сёння 
павінны спрачацца, не баючыся пры гэтым і супярэч- 
лівых думак... у кожнага, у каго душа баліць за нашу 
агульную справу, няхай будзе ад адной да трох супярэч- 
лівых думак... як пра гэта выдатна сказана ў рэзалюцыі 
трыццаць другой канферэнцыі распарадчыкаў. Вось вы, ці 
ведаеце, ці ведаеце, што жанчына можа зацяжараць і 
на Месяцы? 

Ліквідатарка. Калі паедзе на месяц у адпачынак... 

Пыльзак. Вам усё смешачкі.. Чаму б, напрыклад, 
пра мастацтва не пагаварыць? Вось дзе матэрыялу для 
дыскусій хоць гаць гаці! Хіба перад нашым мастацтвам 
не стаіць сёння высокі мур па-д'ябальску складаных пра- 
блем? 

Ліквідатарка. Я акурат хацела пачаць гаворку пра 
мастацтва... 

Пыльзак. Мастацтва -- вось баявое слова! Асабіста я 
яго так неяк люблю і лічу, што гэта-- цымус жыцця. 
Ну, а наш час наўпрост патрабуе вялікіх драм з паўна- 
кроўнымі героямі... бескампрамісна смелых краявідаў... 
сучасны глядач пастаянна прагне ўсё больш сучасных 
п'ес -- усё больш і больш сучасных! Мастацтва павінна 
зрабіцца арганічнай часткай жыцця кожнага з нас... 

Ліквідатарка. Слушна! На самым бліжэйшым па- 
сяджэнні падкамісіі па размежаванні я прачытаю колькі 
шэдэўраў ліра-эпічнай паэзіі! ы 

Гуга (сам сабе). Ліра-эпічная паэзія... 

Пыльзак, Добра, вядома, што вас гэтак 
жывое пытанні мастацтва, але не варта яго так. 
кова пераацэньваць, каб не зрабіцца ахвярай 

- 





бяруць за 
аднабако- 








Пыльзак. Тэхніка -- вось баявое слова! Калегі з пра- 
мысловасці ведаюць, што робяць, плануючы запусціць 
станкі з наступнага квартала. 

Ліквідатар. Слушна! Тэхніка проста абавязана браць 
на ўзбраенне найноўшыя адкрыцці... перыядычная сістэма 
элементаў... ў ; 

Гуга (сам сабе). Перыядычная... сістэма... элемён- 
таў... 4 
Пыльзак. Гэта добра, што вас гэтак бяруць за жывое 
пытанні тэхнікі. Але не варта таксама недаацэньваць мас- 
тацтва! 

Ліквідатар ка. Мастацтва -- вось баявое слова! 

Пыльзак. Гэта добра, што вас гэтак бяруць за жывое 
пытанні мастацтва... 

Ліквідатар. Але не варта таксама недаацэньваць 
тэхніку! 

Ліквідатарка. Тэхніка -- вось баявое слова! 

Ліквідатар. Гэта добра, што вас гэтак бяруць за 
жывое пытанні тэхнікі... 

Ліквідатарка. Але не варта таксама недаацэньваць 
мастацтва! 

Ліквідатар. Мастацтва -- вось баявое слова! 

Ліквідатарка. Гэта добра, што вас гэтак бяруць за 
жывое пытанні мастацтва... 

Пыльзак. Досыць ужо! Гэтак мы з вамі так неяк не 
паразумеемся. Калі вы, нібыта праводзячы шчырую дыску- 
сію, маеце намер старпедаваць сяброўскую атмасферу, 
якую мне ўдалося стварыць паміж вамі -- тым больш калі 
вы надумалі падкласці міну пад поспех нашага свята ў 
садзе, дык вам няма чаго рабіць у нашым згуртаваным 
калектыве! Я тут усялякае абы-што хаваць не збіраюся: 
я -- распарадчык, а не адвакат! А хто паспрабуе выпенд- 
рыцца, дык я тых во гэтымі рукамі як вазьму, што яны 
паляцяць адсюль -- аж закруцяцца ваўчком! Прэч з маіх 
вачэй, пакуль па-людску не зблізіцеся паміж сабою! Лат- 
рыгі! 

Ліквідатар і Ліквідатарка, 
спалохана адступаючы, выходзяць. 


Гуга (мармыча ціха). Ліра-эпічная паэзія. хіміза- 
цыя ліквідатарскай практыкі... імпрэсіянізм... і 
сістэма... ліра-эпічная паэзія... хімізацыя... 


Пыльзак. Гэй, паслухай --а што ты пра. 
скажаш? 1 п» «бб 








гата» 


на дахах 


ша ў іх 
енні... так 





раблю... але мушу табе сказаць, што ты мне добра запаў 
у душу, далібог! 1 

Гуга. Вы мне таксама туды запалі. 

Пыльза к. І давай будзем на «ты»! Я -- Фэрда Пыль- 
зак, дык чаго ўжо тут! 

Г уга. Ты мне таксама туды запаў, Пыльзачак! 

Пы льзак. Паслухай, сябра мой, а ці не пашпрэхаць 
нам з табой як людзям? 

Гуга. Як нармалёвым людзям, Фэрда? 

Пыльзак. Ну! Ты як -- за? 

Гуга. А то ж бо не! Я тут сам сабе ўвесь вечар кажу: 
во было б файна мне з ім нос да носа паплявузгаць! (Гуга 
надзявае Пыльзякаў кардонны нос.) Ну, як ваш стары? 
Шалее? 


Пыльзак. Шэрыф? Бзікі ў яго бываюць, але затое 
хоць упіраецца; ён і цяпер на сваім месцы. 

Гуга. Уначы? 

Пыльзак. А што ты, уласна, ліквідуеш? 

Г у га. Значыць, я магу зараз зазірнуць да яго? 

Пыльзак. Ты - да яго? 

Гуга. Ці няможна? 

Пыльзак. Чаму ж няможна? А навошта, навошта? 

Гуга. Ды так... пасядзець, пабалбатаць... 

Пыльзак. Зразумела, не буду дапытвацца... 

Гуга. Дапытвайся, няма чаго саромецца! 

Пыльзак. Можна? 

Гуга. Анягож! 

Пыльзак. Дык навошта, навошта? 

Гуга. Ды так... пасядзець, пабалбатаць... 

Пыльзак. Зразумела, не буду дапытвацца... 

Г уга. Дапытвайся, няма чаго саромецца! 

Пыльзак. Можна? 

Гуга. Анягож! 

Пыльзак. Дык навошта, навошта? 

Гуга. Ды так... пасядзець, пабалбатаць... 

Пыльзак. Што ж, былі хібы ў працы Распарадчай 
службы -- усе мы гэта ведаем! Галоўнае, што яна так неяк 
будзе ў руках прафесіянала... 

Гуга. Як ты думаеш, ён не будзе мне ставіць палкі 
ў колы? ааё 

Пыльзак. Гістарычная неабходнасць -- гэта, гіста- 
рычная неабходнасць, ён зразумее. І не 
разумелі. / с 












таксама так неяк людзі! Як кажуць у нас у Падрэпску, 
зловіш зайчаня -- будзе тваё! Шах! 


Гуга спешна выходзіць, 

Пыльзак, прыгнечаны, сядае. 

Павольна заходзяць Ліквідатар і Ліквідатарка. 
Маўчанне, 
потым Ліквідатар пачынае няўпэўнена 
мармытаць свой «даклад». 
Пыльзак сядзіць нерухома, 
утаропіўшыся ў адну кропку перад сабою, 
і не звяртае на іх ніякай увагі. 


Ліквідатар. Мы ўжо зблізіліся паміж сабою... апа- 
вядалі кожны падрабязна пра розныя факты са свайго 
асабістага жыцця... кідаліся шышкамі... казыталіся... пха- 
ліся... ціскаліся... я цягаў каляжанку за валасы... каляжан- 
ка ў адказ кусанула мяне... але не са злосці! Апроч таго, 
мы дэманстравалі адно аднаму розныя анатамічныя асаблі- 
васці... і навобмацак... гэта было страшэнна цікава... пры 
гэтым мы спакойна дакраналіся адно да аднаго... на- 
прыканцы мы нават пару разоў назвалі адно аднаго 
на «ты»! 

Пыльзак. Кіньце! Ну, чаго вылупілі вочы?! Ці вы 
думаеце, што мне да вас ёсць справа? Ды не, не і не! Вы 
для мяне нішто! Як бы вас і не было! Я вас ва ўпор не 
бачу! Ну? Чаго стаіцё? Распарадчая служба ліквідуецца, 
дык ваша месца там! Бо яшчэ недагледзіце за чым-коль- 
вечы... : 

Раз'юшаны Пы льзак выходзіць. 
Ліквідатар яшчэ нейкую хвілю няўцямна вылупвае вочы, 
потым пачынае цяміць, а 
а штб было сказана, 
1 радасна пачынае хадзіць сюды-туды па сцэне. ДР. 1 


Ліквідатар. Ма-лай-цы! Ма-лай-цы! (Запну. 
Распарадчая служба ліквідуецца па схеме «А» альбо 
схеме «Б»? (Зноў пачынае хадзіць сюды-туды.) з 
якія малайцы! Й. 

Ліквідатарка (сумна). Ты больш ічога не 2 
мне сказаць, Пэпік? ўз К А 

Ліквідатар. Будзь радая, што стала на 
І хадзем ліквідаваць, інакш ра ы ына І 


. Ліквідатарка пачынае ўсхліпваць і т а 













Ліквідатарка. Я папрасіла б яго так не 
Ва ўсялякім разе, у маёй прысутнасці... 
Дырэктар. Даруйце, я не ведаў... 





Непрацяглая паўза, потым Ліквідатарка зрываецца. 


Ліквідатарка. Божухна, што тут такога! Хіба я, 
па-вашаму, не жанчына? 
Дырэктар. Дык я ж нічога не казаў! 
Ліквідатарка. Ну, прабачце... 
Дырэктар. Так што ваш калега можа паявіцца ў 
любы момант... 
Ліквідатарка. І праўда. Нам трэба спяшацца. 
Ліквідатарка тым часам ужо апрацавала і паскладвала 
ў кош усе дакументы і цяпер, зняўшы з Дырэктара 
сацінавы халат, запісвае яго інвентарны нумар, 
ставіць пячатку і кідае халат у той самы кош. 
На працягу далейшай размовы яна -- як быццам паміж. 
іншым -- ліквідуе таксама Дырэктаравы пінжак, 
гальштук, кашулю, штаны -- гэткім чынам, 
у канцы гэтай дзеі на Дырэктару застаюцца 
толькі майка ды трусы. 


Ці маеце вы спіс ліквідацыйных формаў? 
Дырэктар. Маем. , : 
Ліквідатарка. А спіс дэлімітацыйных нормаў? 
Дырэктар. Гэтага ў нас няма. 
Ліквідатарка. Ці гэта пяты нумар? (Бярэцца за 
халат.) 
Дырэктар. Пяты. Б. 
Ліквідатарка. Але ж спіс ліквідацыйных формаў 
без спісу дэлімітацыйных нормаў несапраўдны! 
Дырэктар. А можа, будзе дастаткова спісу лікві- 
дацыйных нормаў, прыведзенага ў адпаведнасць са спісам. 
дэлімітацыйных формаў? “я 
Ліквідатарка. Гэта пазбавіла б сэнсу ўсю ліквіда- 
цыю. ; 
Дырэктар. А ці не здаецца вам, што гэта 
мальная норма? 
Ліквідатарка. Наадварот: гэта -- нарм 
ма. Колькі? (Бярэцца за пінжак.) о 2 2. 
Дырэктар. Шэсцьдзесят пасярэдзі 
плячах. 
Ліквід 


ка 



















Ліквідатарка. Вядома ж, гнуць бляху! Каўнер? 

Дырэктар. Сорак... 

Ліквідатарка. Ну вось, на гэтым, можна сказаць, 
са схемай «А» скончана! (Збірае паперы і накрывае кош.) 
Я падымуся вышэй на адзін паверх, а кош забяру па дарозе 
назад. Вось-вось павінен падысці калега, які займаецца схе- 
май «Б». Божа мой! Не, я не жанчына, я -- пены! 





Са слязьмі ўваччу Ліквідатарка выходзіць, 
Дырэктар ідзе да каша, адкрывае яго 
і тужліва глядзіць усярэдзіну. Потым уздыхае. 


Дырэктар. Нялёгкая часіна... (Крыху ачомаўшыся, 
зноў сядае за свой стол, задумваецца -- так, што вочы ў яго 
пачынаюць зліпацца. Нейкую хвілю ён спрабуе змагацца з 
дрымотай, пасля стрэсвае яе з сябе.) Ярда! Трывай! 


Дырэктар усё ж засынае. З'яўляецца Г уга: 
у яго на пераноссі той самы кардонны нос. 


Г уга. Прывітанне, шэрыф! 

Дырэктар (імгненна падхопліваецца). Што? А-а! Ага- 
ага... Гэта я... так неяк... 

Гуга. Вы спалохаліся... 

Дырэктар. Наадварот! Дзякуй! , 

Гуга. Ды вы сядайце! Мы ж усе людзі, праўда? Ну, 
як вашы ныркі?. 

Дырэктар. Дзякуй. У мяне пячонка... 

Гуга. Тут розніцы няма, мы ж так неяк свае людзі, 
праўда? 

Дырэктар. Ага... вядома... 


Маўчанне. 


Гуга. Ну што, сябра мой, як дуж-здароў? Чым зай- 
маешся? : р 

Дырэктар. Ды так, кажучы шчыра, жывём... распа- - 
раджаемся... сябра мой... й 

Гуга. Гэта добра, што жывём! Жыцьмем! 


Маўчанне. 


Дырэктар. Як гаворыцца, з чаго пачнём? 
Г уга. Гэта, як гаворыцца, залежыць ад н 
Дырэктар. Пэўна ж... пэўна ж. 


Маўчанне, 
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дзіцячых 





Дырэктар. Вы ўжо, несумненна, здолееце да] 
зразумець нашы спецыфічныя асаблівасці! Ё 

Гуга. Я зраблю ўсе намаганні... 

Дырэктар. І работа ў нас пад рукамі будзе проста 
гарэць! ; 

Г уга. Вядома! 

Дырэктар. Праўда? 

Гуга. Праўда. Я ж маю цэлы шэраг спецыфічных 
здольнасцей і якасцей распарадчыка і, як мне здаецца, 
недзе правільна разумею сэнс і задачы распарадчыцтва. 

Дырэктар. На маю думку, распарадчыцтва -- гэта 
спецыфічная форма выхаваўчай працы. Ці не? 

Г уга. Безумоўна! Але адначасна гэта і яе спецыфічны 
метад. 

Дырэктар. Дык форма ці метад? 

Гуга. І тое, і тое. Якраз у гэтым своеасаблівым адзінст- 
ве і ёсць спецыфіка. 

Дырэктар. Важка! 

Гуга. Ну? 

Дырэктар. А ў чым спецыфіка зместу распарадчыц- 
кай справы? 

Гуга. У яго спецыфічнай форме. 

Дырэктар. Важка! 

Гуга. Ну? 

Дырэктар. А спецыфіка формы распарадчыцкай. 
справы? 

Гуга. У яго спецыфічным змесце. 

Дырэктар. Тройчы важка! 

Гуга. Ну? Ну? Ну? 

Дырэктар. Але! 

Гуга. Але! І гэтае спецыфічнае ўзаемапранікненне 
можна назваць краевугольнай трыядай распа] і 
справы. 

Дырэктар. Але? с 

Г уга. Ага. Прычым спецыфічнай прыкметай гэтай тры- 
яды з'яўляецца менавіта яе трыяднасць. СА 

І 
е, 









Дырэктар. Але? 
Гуга. Але. 


Дырэктар. Вы зрабілі сапраўды 















Дырэктар. Не? 

Гуга. Не. 

Дырэктар. Ну, а хто ж тады тут распараджаецца? 

Гуга. Упаўнаважаны распарадчык, вядома. 

Дырэктар. Упаўнаважаны распарадчык? Але ж распа- 
радчыкі не могуць распараджацца, калі на іх распаўсюдж- 
ваецца ліквідацыя. 

Гуга. Напэўна. З гэтай прычыны распараджацца 
павінен упаўнаважаны ліквідатар. 

Дырэктар. Упаўнаважаны ліквідатар? Але ж лікві- 
датары існуюць для таго, каб ліквідоўваць, а не распара- 
джацца! 

Гуга. Напэўна ж! Таму трэба стварыць спецыяль- 
ныя распарадчыцкія курсы для ліквідатараў. 

Дырэктар. Мяркуеш? 

Гуга. Альбо, хутчэй, ліквідатарскія курсы для распа- 
радчыкаў? 

Дырэктар. Табе лепей ведаць! 

Гуга. Лепш за ўсё было б арганізаваць паралельныя 
курсы: няхай распарадчыкі перапрафілёўваюць ліквідатараў, 
а ліквідатары -- распарадчыкаў. 

Дырэктар. А ўсім гэтым распараджацца стаў бы 
перапрафіляваны ў распарадчыка ліквідатар або перапра- 
філяваны ў ліквідатара распарадчык? 

Гуга. Трэба стварыць яшчэ адны курсы, каб пера- 
прафіляваныя ў распарадчыкаў ліквідатары і перапрафіля- 
ваныя ў ліквідатараў распарадчыкі даперапрафілёўвалі 
кожны кожнага. 

Дырэктар. А распараджацца там стаў бы распа- 
радчык, перапрафіляваны ў ліквідатара перапрафіляваным 
у распарадчыка ліквідатарам, або ліквідатар, перапрафіля- 
ваны ў распарадчыка перапрафіляваным у ліквідатара 
распарадчыкам? 

Г уга. Натуральна, што гэты апошні! 

Дырэктар. Бачу, што ў цябе ўсё прадумана. Тэарэ- 
тычна. Але практыка вымагае, каб мы дзейнічалі апера- 
тыўна. І я жадаю табе як найхутчэй дабрацца да ложка. 
Зрэшты, ліквідоўваць Распарадчую службу зусім няцяжка! 
Паперы ў мяне ў парадку, са схемаю «А» мы ўжо скон- 
Гуга. Хіба Распарадчая служба ліквідуецца? 

Дырэктар. На жаль. б 

Гуга (кладучы на стол кардонны нос). На жаль? 
Як гэта -- на жаль? Я мяркую -- на шчасце? ува" 
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нятворчых метадаў працы, якія адлюстроўвае ў 
форме, напрыклад... 

Дырэктар. ...стара-новы рэпертуар... бн 
Гуга. ..псеўдафамільярнай фразеалогіі, што хавае 
паўсядзённасцю прафесійнага гуманізму глыбокі светапо-. 
глядны разброд, у выніку чаго Распарадчая служба зака-. 
намерна перарадзілася ва ўстанову, якая падрывае скіра- 
ваныя на кансалідацыю станоўчыя намаганні Ліквідацыйна-. 
га камітэта, гістарычна непазбежнай вяршыняй якіх стаў . 

мудры акт яе ліквідацыі! 

Дырэктар. Я цалкам згодны! 

Гуга. Вы ведаеце адно: згаджацца -- а вынікаў ніякіх 
няма! Не, гэтак нам ліквідацыі не здзейсніць! Час бяжыць... 
прынясіце мне каву! 

Дырэктар. Даруйце, але... 

Гуга. Я нешта не разумею, пра якое «але» вы яшчэ тут 
гаворыце? : 

Дырэктар. Ды я не гавару пра «але»! Але я хацеў 
сказаць... 

Г у га. Дык вы ўсё-такі хочаце сказаць «але»? 

Дырэктар. Я зусім не хацеў гаварыць пра «але», 
але я... 

Гуга. Можа, вы і не хацелі гаварыць «але», але вы 
хочаце сказаць «але», а гэтага больш чым досыць! Але мяне 
вы ніякім «але» ў зман не ўведзяце! : 

Дырэктар. Даруйце, але... колькі вам кавалка 

Гуга. Дваццаць чатыры. І не будзем з гэтым валту- 
зіцца -- цяпер не час гуляць у словы. 

Дырэктар, спалохана адступаючы, выходзіць; 
Гуга застаецца гаспадаром становішча: важна ходзіць. 

сюды-туды па сцэне, разглядае ўсё з выглядам знаўцы і, о 
нарэшце, адкрывае кош і пачынае грэбліва выкідваць з'яго о 

Дырэктаравы рэчы. З'яўляецца Ліквідатар з паперамі ў руцэ, 

збіраючыся ліквідоўваць. 


Ліквідатар. Дзень добры! Ну што, пачнём? .. 
Гу га. Зразумела. Дзе тут сейф? з ча 
Ліквідатар. Гэта ў вас трэба спытацца! 0. 
Г уга. Добры дзень, дык вы тут не пр ай. 
Ліквідатар. Ды вось збіраюся праі ; 

Гуга. А дзе вы працуеце? : 
Ліквідатар. У Ліквідацыйным 
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якія ён сам толькі што раскідаў.) Бачыце, які вэ 
Гэта ўсё яны! Ліквідацыйны камітэт ліквідуецца, а Ь 
спакойна ліквідоўваюць далей -- як быццам нічога не. 
былося! і 

Ліквідатар. Дык ці ліквідуецца ўсё-такі Ра, 
служба? 

Гуга. Уявіце сабе! Ужо самі ледзь ліпеюць, а гля- Я 
дзіце, як разгарнуліся... Не хачу бачыць гэтага - 


Гуга хутка і рашуча сыходзіць, 
з'яўляецца Дырэктар з каваю, 
убачыўшы Ліквідатара, дранцвее. 


Дырэктар. Дзень добры... 

Ліквідатар. Добры дзень... 

Дырэктар. Памочнік? 

Ліквідатар. Чый? 

Дырэктар. Таго, хто тут ліквідуе... 

Ліквідатар. Дазвольце! Я ж не збіраюся дапамагаць. 
тым, якія тут разгарнуліся, хоць самі даўно ледзь ліпеюць. 


Дырэктар выпускае з рук філіжанку і стаіць 
як мыла з'еўшы. 


Я ж разумею, што недарэчна ліквідоўваць у той час, калі 
Ліквідацыйны камітэт ліквідуецца. На тое, што гэтыя 
дзеянні абсурдныя, маю ўвагу звярнуў сам Гуга Плудэк. 

Дырэктар. Хто гэта? 

Ліквідатар. На жаль, дакладна не ведаю, але, па 
ўсім гледзячы, гэта нехта, хто мае самае непасрэднае: 
дачыненне да ліквідацыі Ліквідацыйнага камітэта; масааая 
ён нават узначальвае яе! 










Маўчанне. 
Дырэктар павольна падымае філіжанку. 
Ну, я пайду... 

Дырэктар (раптоўна ляпае Ліквідатару. 
Ды куды ты, хлопец, сабраўся? Сядай -- паі 
расказвай -- ты адкуль з'явіўся? ў 
Ліквідатар. Ды я, ведаеце... так. 


й Дырэітаў, (еў ляпае яму 













































Дырэктар. Ён, ён. 

Гуга. Добра. Пайду да яго! Спадзяюся, ті 
будзеш біць у хамут! Я ўвогуле табе сімпатызую, 
не хацелася брацца за цябе так, каб ты адсюль 
ваўчком! Усяго! 


Гуга рашучай хадою накіроўваецца за кулісы, 
але адразу ж вяртаецца па свой кардонны нос, 
надзявае яго і знікае. Дырэктар нейкі час М о. 
глядзіць яму ўслед, пасля высоўвае язык, а потым зноў: 
з бояззю выцягвае сваіх шпакоў, ставіць іх на стол 
і раптоўна пачынае раз'юшана лупіць па іх кулакамі, 
З'яўляецца Ліквідатарка. і 


Ліквідатарка. Ізноў птушак ганяеце? 
Дырэктар. Прабачце... прабачце... 


Дырэктар спехам спрабуе схаваць чучалы, ы 
але Ліквідатарка адбірае іх і кідае ў кош. , 


Ліквідатарка. Як вам не сорамна! Па-ваш: 
не стаміліся? Але ўсе мы павінны вытрымаць гэта! 
тут Пэпік? ы 

Дырэктар. Долежал? 

Ліквідатарка. Ага. 

Дырэктар. Ужо ўцёк. 


бухае плачам.) 

Дырэктар. Ці не пабудзеце са мною я 
Так сказаць, неафіцыйна. Вам трэба крыху 
працы, бо вы ж таксама чалавек, і толькі! 


Ліквідатарка. Хам! 
Ліквідатарка рашуча выходзіць 


Дырэктар. Так доўга ходзіць з 
што недзе і забудзецца! Ну і добра: 1 
дзе можна падрамаць... 





ь у нашай 


увечары 


ы! Дык што 
сцэну 
там? 



























вяндліну ва ўласным соку. З ГЭТАЙ НАГОДЫ РА 
ВІНШАВАЦЬ З ЦУДОЎНЫМ ПОСПЕХАМ КР 
праўда, што вы яшчэ ніколі не ездзілі ў Нэспекі? 
ка? У стале ў Гірша. А якія лясы! Пішыце: ТРЭБА Бі 
КАЛІ-НЕБУДЗЬ СУСТРЭЦЦА КРП Не забудз 
ТВОЙ ФРАНТА КАЛАБІС КРП... пра купальнік! і 

Плудкава. Ці чуў ты, Олдржых? Ліквідацыя. 
дацыйнага камітэта! 

Плудэк. Чуў, Бажэна. Вось Яраш хацеў стаць ю 
лірам -- і стаў. Гуга сам у сябе спытаўся --і калі л 
«рады павіншаваць з цудоўным поспехам». Дык вось, г 
Японію... і ў 

Плудкава (Амальцы). Што вы, уласна, рабілі цэлую. 
ноч у гэтай каморы? “ёі 
Амалька. Разбіралі пошту. Бывайце. 


Амалька і Пётра выходзяць у розныя кулісы. 


Плудкава. Паслухай, Олдржых... й 
Плудэк. Што? Е І 
Плудкава. З Гугам усё так добра атрымалася --. 
можа, варта паклапаціцца і пра Пётру? Ён жа ўсё-такі . 
таксама нашае дзіцятка... 
Плудэк. Увапхнём яго куды-небудзь у рэдакі 
Плудкава. А нічога, што ён мае выгляд, як У 
жуазнага інтэлектуала? Хоць бы ён ужо акуляраў не н 
Плудэк. Інтэлектуала ў іх там ніводнага няма, т 
што яны скажуць: лепей буржуазны, чым ніякі, ён 
у палітыцы разбіраецца! А на акуляры цяпер ніхто 
глядзіць! Здаецца, звоняць? М 
Плудкава. Ды не. 





Чуцён званок. 
П лудэк. Гэта Гуга! 
Плудкава. Ну, нарэшце! 


З'яўляецца Г у га, у яго на пераноссі: 
той самы кардонны нос. а 


Я ведала, што Гугачак не прападзе! . 
Плудэк. Рупны хлопец! Ты б яму. 


іна 











без Гугі... А чаму б аднаму Гугу не ліквідоўваць? Добра, што. 
ён не адмовіўся! 

Плудэк. Калі ён не адмовіўся, Ліквідацыйны камітэт 
будзе ліквідаваны, ліквідацыі скончацца і адзін Гуга будзе 
і далей ліквідоўваць! Дык яго ж затыркаюць! 

Плудкава. Трэба было адмовіцца! 

П лудэк. Наадварот: трэба было не даваць згоды! 

Плудкава. Наадварот: трэба было не адмаўляцца! 

П лудэк. Можа, трэба было адначасова даць згоду і не 
адмаўляцца? 

Плудкава. Хутчэй адмовіцца і не даць згоды! 

Плудэк. Тады ўжо лепш не даваць згоды, не адмаўляц- 
ца, а даць згоду і адмовіцца! 

Плудкава. А ці нельга было адначасна адмаўляцца, 
не даваць згоды, але не адмовіцца і даць згоду? 

Плудэк. Цяжка сказаць. А як па-вашаму? 

Г у га. Па-мойму? Ну, па-мойму, не трэба было не даваць 
згоды, не адмаўляцца, а даць згоду і адмовіцца -- і разам з 
тым адмаўляцца, не даваць згоды, але не адмовіцца і даць 
згоду. Ці наадварот. Здаецца, звоняць? 

Плудэк. Не. (Звініць званок.) Гэта Гуга! 

Плудкава. Ну, нарэшце! 


З'яўляюцца Амалька і Пётра. 


Амалька (чытае). ДАРАГІ ОЛДРЖЫХ КСК МНЕ 
СТАЛА ВЯДОМА КСК ШТО ЛІКВІДУЕЦЦА РАСПА- 
РАДЧАЯ СЛУЖБА І КІРАЎНІЦТВА ГЭТАЙ АДКАЗНАЙ 
ЛІКВІДАЦЫЯЙ ДАРУЧАНА ТВАЙМУ ГУГУ КРП Ці па- 
спела, Гануля? Што? Такой бяды, крыху пакапала па дарозе 
назад! Не, пакуль будзем у Браніка... ПРАШУ ПЕРАКА- 
ЗАЦЬ ЯМУ МАЕ НАЙСАРДЭЧНЕЙШЫЯ ВІНШАВАННІ 
ГЭТЫМ ВЫДАТНЫМ ПОСПЕХАМ КРП То ж бо і яно, 
дзяўчынка, то ж бо і яно! А я хіба не? Разводзіцца яна” 
згоды не дасць. ОЛДРЖЫХ КСК ТРЭБА ЯК НАЙХУТ- 
ЧЭЙ СУСТРЭЦЦА І ПАГУТАРЫЦЬ КРП Зразумей: у мя- 
не дзеці! ПАМЯТАЕШ КСК ШТО МЫ РАЗАМ РАБІЛІ 
- ХЛАПЧУКАМІ ПЫТ -- Увага, ідзе Гірш! ТВОЙ ФРАНЦІ- 
ШАК КРП 


Плудка ва.Ці чуў ты, Олдржых? Ліквідацыя Распарад- 
чай службы! ай 
.Плудэк. Чуў, Бажэна. Як Яраш казаў? Жыццё 
кніга з чыстымі аркушамі. Гуга ведаў, чым яе” 
1“ калі ласка: «найсардэчнейшыя віншаванні в 
поспехам». Дык вось, пра Японію... 1 


184 







а” 





камітэт, 





калі жанчына румзае клчн ах кск ты Божа мой клчн--. 
ПРАШУ ПЕРАКАЗАЦЬ ЯМУ САМАЕ ГАРАЧАЕ БРАТ. 
НЯЕ ПРЫВІТАННЕ З ВЫПАДКУ ГЭТАГА НАЙВЯЛІК- 
ШАГА ПОСПЕХУ КЛЧН я не веру вам клчн а калі так 
кск дык трэба пазбавіцца гэтага клчн -- СТРАШЭННА 
СУМУЮ ПА ТАБЕ -- АЖ НЕ МАГУ КЛЧН шантажыра- 
ваць мяне я не дазволю кск гэта я вам кажу з усёй адказнас- 
цю клчн -- ТВОЙ СТАРЫ -- падманшчыца клчн -- ВЕР- 
НЫ -- дзеўка клчн -- ФРАНТА КРП качка дурная клчн, 

Плудкава. Ці чуў ты, Олдржых? Стварыць Цэнтраль- 
ную камісію па распарадчасці і ліквідатарстве. 

П лудэк. Чуў, Бажэна. Яраш заўсёды думаў пра сваю 
будучыню і таму вучыўся, вучыўся, вучыўся. Гуга таксама 
думаў -- і, калі ласка: «братняе прывітанне з выпадку най- 
вялікшага поспеху»! Дык вось, пра Японію... і 

Плудкава (Амальцы). Пётра -- і мікрабіялогія? Не- 
дарэчнасць! Прадстаўнік сярэдніх класаў не можа займацца 
гэткай лухтой! 

А малька. Мы з Пётрам кахаем адно аднаго, і Пётра 
пераязджае да мяне! Пётра, хадзем! 

Пётра. Бывайце! 


Амалька і Пётра бяруцца за рукі і, 
поўныя пафасу, выходзяць. 


Плудкава. Паслухай, Олдржых... 

Плудэк. Што? 

Плудкава.Цічуў ты, якён на нас разявіў зяпу? Я 

Плудэк. Бажэна, штосьці мне падказвае, што мы стра- 
цілі сына. Але штосьці іншае дадае, што зусім няблага будзе 
мець за нявестку дворнікаву дачку, хо-хо! 

Плудкава. Дворнік -- гэта ўсё-ткі працоўны клас... 

П лудэк. Што праўда, не непасрэдна -- але ў кожным 
выпадку ён пра працоўны клас ведае добра. 4 

Плудкава. Што ж, перамаглі нас Амалька з мікрабія- 
логіяй! Цяпер у нашай сямі адно спадзяванне -- Гуга. 
Дык што ўсё-ткі ты хацеў сказаць пра Японію? 

Плудэк (Гугу). Паслухайце, а хто вы, уласна, такі? 

Гуга. Я? Гэта я хто такі? Ну дык вось, я прымітыўных 
просталінейных пытанняў не люблю. Кажу вам без жа] 
Хіба так наўпрост ставяць пытанні? Бо тут як ні адказва 
мы ніколі не высветлім усяе праўды, але толькі яе й 
ваную частку: чалавек -- з'ява настолькі 
ная, зменлівая і шматаблічная, што не існуе 
кніг, не існуе нічога такога, што можа яго ў по; 
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фія сярэдніх класаў! Сама ведаеш - 
галёш і Яраш не дойдзе. Ды куды там! 
чэшскі загінуць не можа, любыя беды ён 

П лудкава. Каб толькі японцаў тут не па 
па нас ніводзін сабака не завые! Й. 


З шафы чутно сабачае выццё. 
Плудэк. Божка, яны ўжо тут! 
З шафы вылазіць Пыльзак і выходзіць да р 


Пыльзак (у залу). А зараз давайце так не; 
ніх дыскусій разыходзіцца! 


КАНЕЦ 


